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REPUBLIC OF VANUATU

CHAPTER 126

LUGANVILLE MUNICIPAL COUNCIL VERICULAR SPEED AND
WEIGHT RESTRICTI1ON BYE-LAW RO, 1 OF 1992

To provide for vehicular speed control and the regulation of gross
vehicle weights on the Sarakata Bridge in Luganville.

IN EXERCISE of the power conferred by Section 36 of the Municipalities

Act [CAP. 126], the Luganville Municipal Council hereby makes the
following Bye-Laws :

INTERPRETATION .
1. In these Bye-Laws, unless the context otherwise requires:

"motor vehicle" includes every vehicle driven by automotive
power, combustion engine or electrical power;

"Council' means the Luganville Municipal Council;

"officer" means an officer of the Council having the
responsibility to enforce these Bye-Laws;

"operator" means the owner or hirer of any motor vehicle;

"maximum load" means the highest gross weight of motor
vehicles permitted to cross the Sarakata Bridge;

"speed limit" means the maximum speed a motor vehicle may
travel at in crossing the Sarakata Bridge.

MAXIMUM LOAD AND SPEED LIMIT AT THE SARAKATA BRIDGE

2. (1) The speed limit for all motor vehicles crossing the

Sarakata Bridge shall be 10 kilometres per hour,

- Sarakata Bridge shall be 24 tonnes .

DUTY OF OPERATORS TO OBSERVE MAXIMUM LOAD RESTRICTION AS POSTED
AT THE SARAKATA BRIDGE

3. (1) 1t shall be the duty of the operator to maintain a
maximum load within the standard prescribed by the
Council.

(2) it shall be the duty of the operator to maintain a
speed limit within the standard prescribed by the
Council,

(2)  The maximum load for any motor vehicle crossing the . . ...



(3) Any officer or a police officer may require any
operator with a vehicle having a gross weight of 10
tonnes or higher to weigh such vehicle at a duly
appointed vehicle weighbridge and obtain a receipt
with details of the gross vehicle weight, the date,
time and location of the scaling and the wvehicle
registration number.

{4) An officer or a police officer may stop and inspect
any vehicle before reaching the bridge.,

(5 Nothwithstanding anything to the contrary in this
Bye—law, any motor wvehicle which does not have a
suitably endorsed weight receipt shall be refused
access to the bridge.

FINE OR IMPOUNDING OF VEHICLE

4. Where an operator has net complied with the weight
restriction or speed limit as posted at the Sarakata Bridge
in accordance with bye-law 2, the Council shall serve on the
operator a written notice directing such operator to pay a
fine within seven days from the date the notice is served.
Failure to pay the fine may result in the vehicle concerned
being impounded in police custedy wuntil such time as the
fine is paid.

POWER OF POLICE AND COUNCIL OFFICERS

5. 1t shall be lawful for any officer or police officer
authorized by the Council in writing for the purpose of
these Bye-lLaws to make enquiries to ascertain whether any
breach of these Bye-laws has been committed.

OFFENCE TO OBSTRUCT POLICE OR COUNCIL OFFICERS

6. Any person who obstructs or impedes any officer or police
officer in the due exercise of such officers’' powers under
these Bye-Laws or who makes any false statement to any such
officer, or who refuses or fails without lawful excuse to
co-operate with such officer, shall be guilty of an offence
and liable to a fine not exceeding 20.000 Vatu or to
imprisonment for a term not exceeding 12 months, or to both
such fine and imprisonment. ' -

~ COMMENCEMENT — ) ) T

Te These Bye-Laws shall come into force on the date of their

publication in the Gazette. — — — o ——— =

MADE UNDER THE SEAL OF THE LUGANVILLE MUNICIPAL COUNCIL at LUGANVILLE,

this ard day of  Qophomlnes - 1992
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REPUBLIQUE DE VANUATY

RETE mu CONSE1L MUNICIPAL DE LUGANVILLE
ATION DE VITESSE ET DE PQIDS
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Portant contrdle da la vitesse des véhicules auvtomoblles at
regleamentation de leur poids brut sur le Pont de la Sarakata &
Luganville.,

LE CONSEIL MUNICIPAL DE LUGANVILLE

VU lase pouvolrs ogue Lul conférent les articles 25 ot 3% de la Lol
Nao 5 de 1980 relative aux communes. modifiée,

ARRETE

DEFINITIONS

i, Danz la préasant arrdtd mupicipal
"Vahlculse  autbtomobile’ désigne tout type de véahicule &
rFoues ., v compris les tracteurs, et actlonné par  son
propre motedr, a4 combustion intarne ou #2lectriague

"Consell” désigne le Consell municipal de Luganvillie

"dgent”  désligne bout agent du Consell charg® de  faire
applicauer le préasent arraété,

"Conduetey s’ désiane le prapriétaire ou le chauffeur de
tout tvee de véhicule sutomobile

"Charge maximale” désigne le peids brut gue ne pruvent
vmhiuulﬁ@ 1utomohuj,. utorisds & traver-

see Limita’ désigns 1a vitbtesse maximalse agus  peut
atteindrs un véhicule traversant le Pont da la  Saraks-
ta.

CHARGE MAXIMALE ET LIMITE DE VITESSE AU PONT DE La SARAKATA
. 13 La limite de wvitesse de tout wéhicule automobile  Lra-
wersant laa Pont de la Sarakata est fixés & 10 kilome-

trag & 17 heurea.

2 L.a charge maximale e toul véahicels aubtomobilae  travers



sant le Pont de J1a Sarakata esth fixée a 24 toannes,
DEVOIR DES CONDUCTEURS DE RESPECTER LA CHARGE MAXIMALE PLACARDEE
Al PONT DE LA SARAKATA.

£, 1) Il st adu devolr du conductedr de maintenir le poids
Hrut de son véhicule au niveauw prévy par le Conseil.

2] (1 est du devoir <u conducteur de ne pas dépassar ia
vitesse préavus par le Conseil.

3 TL eat possible diexiger, a la demande du Conssil ou de
la police., que tous les conducteurs de véhicules avant
W poicds beut de 10 tonnes ou plus de peser le véhicule
a4  une  bascule diment désiange et diobtenir un  regu
contenant  les  détalls du poids brut du véhicule, la
date, 1 heure et le lisgu du pesage st le numéro
dtimmatriculation du véhicule.

43 Tout agent ou agent de police peut arv8ter et inspscter
tout véhiculas avant qu’il parvienns au pont,

B9 has agents désianés par le Conseil ou la Police sont
AP 1 gE a arréter et a inzpecter les vahicules, Tout
vahicule ne dispozant pas de recu e poids diment
Gtabli  ss verra interdire 1M accés au pont, nonobsiant

dispositions cli-dessous.

AMENDE ET DETENTION DU VEHICULE

4. 39 te Conseil estime qu’un conductedr n’a pas  respects
las  limites de poids eb de viltesse placardéss aun Pont
da 1o Sarakata, 1l ordonne, par un  avis  écrit, au

conducteur de payer ung amande dans les sept dours  qui

suivent la date de 1Cavis. Le véhicule intéressé sera
détenu  par la police jusau’d ce gue 1 amends  soit
acauit bés,

POUVOTR DE LA POLICE ET DES AGENTS DU CONSEIL

5. Agit  dans  la l1éaalité tout ageni de police ou tout
agent dip Lo il, auvborisd par éorib par le Consel]l aux

e santesdigpositions, gui__enlreporend des
i ovarifier 1 lesdites di itions  ont

rechaiche Rl

S

étdé enfrelntes. e — —

INFRACTION D ENTRAVE A La POLICE ET AUX AGENTS DU CONSEIL

antrave ou anpdche le Conseldl ou ses  agents
sreice Lagl btime de leurs pouvoirs en vaerity oes
diapnsitions ou Tait de Tausses déclarations
s ba gxarcant leurs foncbions, oo refuse  ou
AU & 1w mobif 1égitime de coopérer avec lesdits
aqgentks, esh coupable d’upe infraction et passible d’une
peine o amende  d’au pius B0 000 vatu  ou  d emprison-
nement o aw plus 12 mois, o les deux peines a4 la fois.

'

A clas




ENTREE EN VIGUEUR

7. L& prasent orrébs entrera an viguelr |la jour de sa oL-
blicationm auy Journal officiel.

FAIT SOUS LE SCEAU DU CONSEIL MUNICIPAL DE LUGANVILLE

Le 3 septembre 129z

L MALRE LE  SECRETAIRE DE L4 MATRTE UM CONSETLLER




REPUBLIC OF VANUATU

CHAPTER 126

LUGANVILLE MUNICIPAL COUNCIL VEHICULAR SPEED LIMIT
BYE-LAW NO. 2 OF 1992

To provide for enforcement of speed limits for all motor vehicles within
the Municipality,

IN EXERCISE of the power conferred by Section 36 of tbhe Municipalities
Act [Cap. 126], the Luganville Municipal Council hereby makes the
following Bye-Laws :

INTERPRETATION
1. In these Bye-Laws, unless the context otherwise requires:

"motor vehicle" includes every vehicle driven by automotive
power, combustion engine or electrical power;

"Council' means the Luganville Municipal Council;
"Moperator'" means the owner or hirer of any motor vehicle;

"public road'" includes every road or right of way to which
the public may have at anytime unrestricted right of access;

"gspeed limit' means the maximum speed a motor vehicle may
travel on any public road.

SPEED LIMITS WITHIN LUGANVILLE MUNICIPALITY

2. The speed limit for all motor vehicle operators when moving
within the Luganville Municipality shall be 25 kilometres
per hour.

DUTY OF OPERATORS TO OBSERVE SPEED LIMIT _

3. (1) 1t shall be the duty of éhoréperator to malntain hlS
vehicle, when woving, within the speed limit
prescribed in bye-law 2.

(2) it. shall be the duty of every motor vehicle operator
to follow the instructions or requests of any police
officer or an officer of the Council appeinted in
writing, and authorized to enfeorce these Bye-Laws.



FINE OR IMPOUNDING OR VEHICLE

b, (1) Where an operator has not complied with the speed
limit as posted on any public road the Council shall
serve on the operator a written notice directing such
operator to pay a fine within seven days from the date
the notice is served., Failure to pay the fine may
result. in the wvehicle concerned being iwpounded in
police custody until such time as the fine is paid,

(2) The Council shall provide sign posts showing the
waximum allowable speed limits on any public roads as
the Council considers necessary in accordance with
bye-law 2.

POWER OF POLICE AND COUNCIL. OFFICERS

J 1t shall be lawful for any police officer or any officer of
the Council authorized by the Council in writing for the
purpose of these PBye-Laws to make enquiries to ascertain
whether any breach of these Bye-lLaws has been committed.

OFFENCE TO OBSTRUGCT POLICE OR COUNCIL OFFICERS

6. Any person who obstructs or impedes any officer of the
Council or any police officer in the due exercise of such
officers powers under these Bye-Laws or who makes any false
statement to any such officer, or who refuses or fails
without lawful excuse to co-operate with such officer, shall
be puilty of an offence and liable to a fine not exceeding
20,000 Vatu or to imprisomnment for a term not exceeding 12
moenths, or to both such fine and imprisonment.

COMMENCEMENT

7. These Bye-Laws shall come into force on the date of their
publication in the Gazette.

MADE UNDER THE SEAL OF THE LUGANVILLE MUNICIPAL COUNCIL at LUGANVILLE,

this ayd day of  Qeobembper 1992
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ARRETE DU CONSEIL MUNICIPAL DE LUGANVILLE No 2 DE 1992 RELATIF A
Le LIMITE DE VITESSE DES VEHICULES

fmposant des 1imibes de vitesse pour tows les véhicules automo-
B les sur le tereitoire de la Municipalits.,

LE CONSEIL MUNICIPAL DE LUGANVILLE
VU les pouvolrs gue Jul confarent les articles 25 et 35 de,la Loi

N 5 de 1980 relative aux communas, modlfiée,

ARRETE
DEFINITIONS
1. Dans le présent Arr8tda municipal
"Vahicule automobile” désigne tout tvpe de véhicule 3
roves vy compris les bracteurs, et actionng  par son
mropre metedr, a combustion interns ou &lectrigue

"Consei " deéegsigne le Consell municipal de Luganville

"conductaur” désigne le propriétaire ou le chauffeur de
bout tyvpe de vehicule automobile

"Vole publiague’” désigne toube rue ou vois aus le public
Batyt A4 Loub momenh amprunter sans rastriction

"Vitesse limite” désigne la wvitesse gque ne pe b
memar U o véehicule automobille circulant sur une  vole
publique,

LIMITATION DE VITESSE DANS LA MUNICIPALITE DE LUGANVILLE

. Tes conducteurs de véhicules automebiles oirculant dans
la munioipalité de Luganville ne doivent pas  dépassar
25 kilométres & 1 heure.

DEVOIR DES CONDUCTEWURS DE RESPECTER LES LIMITES DE VITESSE.

K ! T1 ezt oy devolr du conducteur de malintenir la vitesse
adie son vehicule dans la limite prévue 4 1'article 2.

20 1)1 st du devolr de tout conducteur de véhicule automo
Bile  de respescter les instructions eb demandes de  §a
nolice ou d7un agent du Consell desiang par  écrit et
charaga de vell lar au respect oo présent arrdté,



AMENDE ET DETENTION DU VEHICULE

2

@i e conseil estims gulun conducteur n'a pas respectéd
lae viteases limibes telles que placardées sur une voie
oubylaue . DL ordonne, par un avis éorib, an conductsur
de paver una amende dans les sepl dours aul sulvent  Ia
date de ) 'avis., Faute de palement de ladite amende, le
véhicule en cause peut étre déteny par la police Jjus-
gu’a ce guellse soit acqulbtée,

e Consail installe des panneaux de signhalisation indi-
guant dans chague cas la vitesse limite autorisée  sur
la voie publigue en cause.

POUVOIR DE La POLICE €T DES AGENTS DU CONSEIL

5

Agit  dans  la légalité tout agent de police ou tout
agent du Conseil, autorisé par écrit par le Conseil aux
fina  des présentes dispositions, dui  entreprend des
recherches  pour vérifier «i lesdites dispositions ont
élé anfraintas.

INFRACTION D’ENTRAVE A LA POLICE ET AUX AGENTS DU CONSEIL

é .

ENTREE EN

FalT s0Us

Ouiconagla  entrave ou empéche la Consell ou ses  agsnts
dans | Tevsrcice légitime de leurs pouvoirs en verty des
présenkes oispositions ou fait de tausses déclarations
avxdits  saents exercant leurs foncbions, ou refuse o
manaue  sans  mobif légltime de coopérer  avec  lesdits
agents, eslt coupable d’une infraction et passible o une
peine  damende  olau plus 20 000 wvatu  ou  dTamprison-
nemant o an plus 12 mois ou les deux peines A la fois,

P

VIGUEUR

Le présant  Arrdté entrera en viagueur le  jour de sa
publication au Journal officiel.

LE sSCcFal DU CTONSETL MONTCRODE-LUGaNya e

e 3 septembre L1992

My LRE

SECRETAIRE DE La MATRIE CONSETLLER



REPUBLIC OF VANUATU

CONSTITUTIONAL INSTRUMENT

WHEREAS Article 37(1) of the Constitution provides for the Speaker of
Parliament to perform the functions of the President of the Republic of
Vanuatu when the President 1s overseas;

WHEREAS the President of the Republic of Vanuatu is overseas;

WHEREAS the Speaker of Parliament is now performing the functions of the
President of the Republic of Vanuatu;

NOW THEREFORE in exercise of the power conferred by Article 59(1) of the
Constitution, I, ALFRED MASING, Speaker of Parliament of the Republic of
Vanuatu, after consultation with the Prime Minister, appoint

AMOS ADENG
EDWIN BASIL

members of the Public Service Commission for a period of three years
with effect from the 2nd day of September, 1992.

s A
'/ b ;L_MSS.,.-...;‘_' “} ; 2_\\

MADE at Port Vila, the ’bT‘ day of SEPTEMBER, 1992,

&

t#”  ALFRED MASING

Speaker of Parliament

Acting President of the Republic of Vanuatu




REPUBL1C OF VANUTU

NATIONAL HOUSING CORPORATION ACT [CAP,188]

TERMINATION

conferred by Section 2 subsection {3) of the

IN EXERCISE of powvers
1881, 1 hereby terminate the

National llousing Corporation Act [CAP.

appointment of -
TERRY FISHER

as a member of the Mational Housing Coxporation with effect from 31st
August, 1992,
1992.

MADE at Port Vila, this 7 14 day of irfiVXEVH\niw s
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CHARLIE- 0 ?

Minister of Home Affairs
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REPUBLIC OF VANUATU

NAT1ONAL HOUSING CORPORATION ACT [CAP.188]

TERMINATION

IN EXERCISE of the powers conferred by Section 2 subsection (3) of the
Nationnl Housing Corporation Act [CAl',. 188], 1 hereby terminate the

appointment of -

GEORGE TAMBE
as a member of the National Housing Corporation with elfect from 12th
August, 1992,

MADE at Port Vila, this [t day of -@f>’@mlgkev , 1992,




\. CHARLIE NAKO

REPUBLIC OF VANUATU

NATIONAL HOUSING CORPORATION ACT [CAP.188]

TERMINATION

IN EXERCISE of the powers conferred by Section 2

subsection (5) of the
National Housing Coporation Act [CAP. 188], I hereby terminate the
appointment of -

ADRIEN MALERE
THIN MOE

as a member and Chairman, and as

a member and Deputy Chairman
respectively of the MNational Housing Corporation with effect from 12th
August, 1992,

MADE at Port Vila, this 7} iin day of ﬁ;axjxgmm\ygvu s 1992,
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REPUBLIC OF VANUATU

NATIONAL HOUSING CORPORATION ACT [GAP.188]

APPOINTMENT

IN EXERCISE oi pawers conferred by Section 2 subsection (5) of the
National lousir: Corporation Act [CAP. 1881, 1 herehy appoint -

KAWAL THOMPSON

as a member and the Chairman of the Mational llousing Corporation with

effect from 12th Angusr, 1992,

MADE at Port Vila, this 1 day of %_F\QJ:M‘Q.&J y 1992,
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CHARLIE NAKD™
Minister of Home Affairs




REPUBLIC OF VANUATU

NATI10WAL HOUSING CORPORATION ACT [CAP.lBB]

APPOINTMENT

1N EXFRCISE of powers conferred by Section 72 subsection (5) of the
National Housfrs Carpovation Act [CAP. 188], 1 hereby appoint -

ADRIEN MALERE

as memher and

the Deputy Chairman of the National Housing Corporation
with effect fre= iist August, 1992,

MADE of Port Vila, this il day of i&e‘bﬁévn¥3QV’ , 1992,

CHARLIE NAKO
Minister of Home Affairs




IN EXERCISE of

REPUBLIC OF VANUATU

NATIONAL HOUSING CORPORATION ACT [CAP.188]

APPOIN TMENT

I3

tha powers conferred hy Section 2

of

subsection (3}, of

the National llrusing Covporation Act [1AP. 188], 1 hereby appoint -

as memhers of
August, 1992,

MADE at Port Vila, this

ROGER TARI, and
MOSES KASUALIL

the Nakiconal

771h day of

N
CHARLIE NAKO
Minister of Heme Affairs

Housing Corporation with

effect from 12th

Selena berv- , 1992,




REPUBLIC OF VANUATU

THE COMPANIES ACT [CAP 191]

TAKE NOTICE that pursuant to Section 335 of the Companies Act [Cap. 191], unless

cause is shown to the contrary, the names of:-

PACIFIC MERCHANTS COMPANY LIMITED
N SCHOOL MANAGEMENT LIMITED

STEIIIE.I., ENTERPRISES LIMITED

OVAL ENTERPRISES LIMITED

ORIENT XPRESS LIMITED

VANGUARD LIMITED

will be struck off the Register of Companies at Vila, Vanuatu and the companies dis-

solved at the expiration of three months from the date of this notice.

Dated at Vila this thirteenth day of August 1992,




REPUBLIC OF VANUATU

THE COMPANIES ACT [CAP 191]

TAKE NOTICE that pursuant to Section 335 of the Companies Act [Cap. 191}, unless

cause is shown to the contrary, the names of:-

VANUATU INTERNATIONAL TRADING COMPANY LIMITED
H.M.S.S. CONSULTANTS LIMITED

INTERFISH AGENCIES LIMITED

will be struck off the Register of Companies at Vila, Vanuatu and the companies dis-

solved at the expiration of three months from the date of this notice.

Dated at Vila this third day of September 1992




REPUBLIC OF VANUATU

PUBLIC NOTICE

It is HEREBY NOTIFIED that JEAN-LUC TAWI has lLeen appeointed Labour

Officer with effect from the 1st July, 1992.

Made this 14th day of September, 1992,

10,
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REPUBLIC OF VANUAYU

THE COMPANILS ACT [CAP 121]

TAKE NOTICE that pursuant to Section 335 of the Companies Act [Cap. 191}, uniess

cause is shown 1o the contrary, the names of:-

CENTRAL SAWMILLS LIMITED

VARITECH LIMITED

will be struck off the Register of Companies at Vila, Vanuatu and the companies dis-

solved at the expiration of three month: from the date of this notice.

| Dated Datud at Vll:a this seventh day of September ]99?

0.
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THE MARITIME ACT (CAP. 131)
SECTION 44

NOTICEISHEREBY GIVEN THAT THE FOLLOWING ORDER FOR THE CHANGE OF
NAME OF A VESSEL HAS BEEN MADE:

M.V TIMBALIER O.N 746: NAME CHANGED TO LAMTIDE 201, EFFECTIVE 1
SEPTEMBER 1992.

BY ORDER

MICHAEL E. HANSON

DEPUTY COMMISSIONER OF MARITIME AFFAIRS
REPUBLIC OF VANUATU

(P





